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EINFÜHRUNG

Nasensauger AGU NS19 wurde speziell entwickelt, um die Nasenlöcher bei 
Neugeborenen und kleinen Kindern zu Hause und / oder auf Reisen zu befreien.

Musik-Funktion
12 Melodien im Speicher dieses Gerätes können ein Baby interessieren und ablen-
ken, und daher helfen, die Nasenreinigung angenehmer zu machen.

Verwendungsart
Sobald Sie die Sauger-Spitze in ein Nasenloch einführen, wird das Gerät bereit, 
Nasensekret zu entfernen. 

Sicher
Die weichen Ansaugspitzen verhindern die Verletzungsgefahr im Betrieb.

Kompaktes & einfaches Design
Dieses Gerät ist kompakt, leicht zu halten und einfach zu bedienen.

Waschbares Zubehör
Die Spitzen, der Auffangbehälter und der Kopfmodul können vom Gerät leicht 
getrennt und gereinigt werden (der Auffangbehälter kann auch mit kochendem 
Wasser desinfiziert werden). 

Leichtes Gewicht und niedriges Geräuschniveau
Das Kind reagiert ruhig auf die Reinigung der Nase. 

Batterien
Dieses Gerät benötigt zwei Batterien 2 x 1,5 V vom Typ AA; was bequem ist, da die 
Batterien zu jederzeit und überall ersetzt werden können.

Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig durch, bevor Sie den 
Nasensauger NS19 verwenden. 
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LISTE DER SYMBOLE

 Symbole Bedeutung

Warnung/Hinweis.

Das CE-Kennzeichen auf dem Gerät bezieht sich auf die 
EG-Richtlinie 93/42/EWG MDD.

WEEE (Richtlinie über Elektro- und Elektronik-Altgeräte). 
Diese Kennzeichnung auf dem Produkt weist darauf 
hin, dass es am Ende seiner Lebensdauer nicht mit 
Haushaltsabfällen entsorgt werden darf. Um mögliche 
Umweltschäden zu vermeiden oder die menschliche 
Gesundheit vor unkontrollierter Entsorgung zu schützen, 
trennen Sie diese Abfälle von anderen Abfallarten und 
recyceln Sie sie entsprechend den übernommenen Normen.

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung.

Schutzklasse BF. 

Herstellung.

Geschützt gegen feste Fremdkörper 
und fallendes Tropfwasser.

Der Vertretungsberechtigter des Herstellers in der EU.
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WICHTIGE INFORMATION VOR GEBRAUCH

Das Gerät wurde für Babys und Kinder (im Alter von 0 bis 12 Jahren) entwickelt, um 
Nasensekret und Schleim im häuslichen Umfeld zu entfernen. 

1. WARNUNG! Dieses Gerät darf nicht ohne Genehmigung des Herstellers 
geändert werden.

2. Setzen Sie das Gerät extremen Temperaturen und hoher Luftfeuchtigkeit nicht 
aus. Vermeiden Sie es, das Gerät direkter Sonneneinstrahlung auszusetzen. 

3. Schützen Sie das Gerät vor starken Schlägen und Stößen oder versehent-
lichem Herunterfallen.

4. Beim Gerätsgebrauch ersetzen Sie die Batterien, wenn die Pumpen-Leistung 
und / oder -Geräuschniveau zu schwach wird. 

5. Es wird empfohlen, die Batterien zu entfernen, wenn das Gerät längere Zeit 
nicht benutzt wird. 

6. Um das Gerät zu starten, drücken und halten Sie die Start-Taste fest, bis 
ein Vakuum zum Entfernen von Nasensekret und Schleim entstanden wird. 
Wenn Sie die Absaugung stoppen wollen, lassen Sie die Start-Taste wieder 
los, und das Gerät wird ausgeschalte.

7.  Dieser Nasensauger ist nur für die Nasenreinigung/Entfernung der nasalen 
Sekretion bestimmt. Verwenden Sie dieses Gerät nur für den vorgesehenen 
Zweck. 

8. Während der Gerätsverwendung brauchen die Kinder nicht ihren Atem anzu-
halten, Mund zu schließen oder Speichel zu verschlucken. 

9. Falls während der Gerätsverwendung der gesundheitliche Zustand des 
Kindes verschlechtert hat, stoppen Sie die Absaugung und konsultieren Sie 
sofort einen Arzt. 

10. Setzen Sie keine übermäßige Kraft ein, wenn Sie die Spitze in die Nasenhöh-
le einlegen. 

11. Dieses Gerät ist für den Gebrauch sowohl zu Hause als auch auf Reisen 
bestimmt. Bitte konsultieren Sie Ihren Arzt, bevor Sie das Gerät bei Rhinitis 
und Sinusitis einsetzen, und achten Sie darauf, die Saugen-Spitze vor jedem 
Gebrauch zu reinigen. 

12. Die Benutzer dieses Geräts – Eltern oder Erwachsene – sollten in der Lage sein, 
den Inhalt dieser Bedienungsanleitung zu verstehen und das Gerät zu bedienen. 
Gerät daher nicht unbeaufsichtigt Kindern überlassen. Eine Erwachsenenüber-
wachung ist erforderlich, wenn dieses Gerät von Kindern benutzt wird.
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13. Der Nasensauger darf NICHT unter den folgenden Bedingungen verwendet 
werden: 

 • nasenbluten;
 • offene Verletzungen des Kopfes und des Halses; 
 • koagulopathie und Blutgerinnungsstörung.

14. Lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig durch, bevor Sie das Gerät 
in Betrieb nehmen. Falscher Gebrauch des Geräts kann folgende Komplika-
tionen verursachen:

 • mechanische Verletzung; 
 • nasale Blutung;
 • Beschädigung der Nasenschleimhaut.

15. Halten Sie die austauschbaren Spitzen des Saugers außerhalb der Reich-
weite der Kinder und Haustiere, um das Risiko zu vermeiden, dass sie 
verschluckt werden. 

16. Der Spitzen-Werkstoff kann allergische Reaktionen hervorrufen.

Dieser Nasensauger darf nur mit AGU NS Spitzen verwendet werden. Bitte 
wenden Sie sich an Ihren Händler oder Apotheker, um dieses Zubehör zu 
kaufen.
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BESCHREIBUNG DES GERÄTES 

Spitze

Start-Taste

Musik-Taste

Auffangbehälter

Batterie-Abdeckung

Batterie-Abdeckung
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INSTALLIEREN / ERSETZEN DER BATTERIEN

1. Schrauben Sie die Schraube.

2. Schieben Sie die Batterie-Abde-
ckung vorsichtig zurück. 

3. Entfernen Sie die erschöpften 
Batterien, um sie ordnungsgemäß 
zu entsorgen. 

4. Legen Sie Batterien in das Batte-
riefach ein oder tauschen Sie 
sie aus, beachten Sie dabei die 
angegebenen Polaritätssymbole. 
Verwenden Sie immer nur neue 
Batterien.

5. Setzen Sie die Batterie-Abde-
ckung wieder auf.

6. Einschrauben Sie die Schraube.

 HINWEIS:
 • Die Batterien dürfen hohen Temperaturen nicht ausgesetzt und ordnungs-

gemäß entsorgt werden. Halten Sie sie von kleinen Kindern fern. 
 • Es wird auch empfohlen, die Batterien zu entfernen, wenn das Gerät länge-

re Zeit nicht benutzt wird.

Verbrauchte Batterien und elektronische Altgeräte dürfen nicht in den 
Hausmüll, sondern gemäß den örtlich geltenden gesetzlichen Vorschriften 
entsorgt werden. 
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KINDERMELODIEN

Wenn Sie Ihr Baby trösten wollen, drücken Sie die Musik-Taste. 

 • Der Nasensauger AGU NS19 
bietet 12 weltweit bekannte Melo-
dien an.

 • Mit schönen Melodien wird sich 
das Baby wohler fühlen, auch 
wenn seine Nase mit dem Gerät 
behandelt wird. 

 • Um eine andere Melodie auszu-
wählen, drücken Sie erneut die 
Musik-Taste.

 • Um Musik auszuschalten, drücken 
und halten Sie die Musik-Taste.
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GEBRAUCHSANWEISUNG

1. Verwenden Sie die richtige Spitze, je 
nach Form und Größe der Nasenlö-
cher Ihres Baby.
 • Die große Spitze wird für den 

Gebrauch empfohlen, wenn 
der Schleim (Mukus) eine dicke 
Konsistenz hat.

 • Die schmale Spitze wird für den 
Gebrauch empfohlen, wenn der 
Schleim lose und flüssig ist. 

2. Setzen Sie die Spitze auf den Sauger 
auf und stellen Sie sicher, dass sie 
fest sitzt. Bevor Sie das Gerät star-
ten, kontrollieren Sie noch einmal, 
dass die Spitze gut am Kopfmodul 
des Saugers befestigt ist. 
Überprüfen Sie die Spitze vor jedem 
Gebrauch. Wenn Sie Anzeichen von 
Abnutzung oder Beschädigung fest-
stellen, ersetzen Sie diese sofort. Die 
Spitze ist ein Verbrauchszubehör 
und ihr Lebensdauer hängt von der 
Intensität der Geräts-Benutzung ab. 
Es wird empfohlen, die Spitzen alle 
sechs Monate zu ersetzen.

3. Halten Sie die Start-Taste gedrückt, 
während das Gerät den Schleim 
absaugt.

große Spitze

schmale Spitze
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1. Halten Sie das Baby aufrecht und führen Sie ihm die Spitze in ein Nasen-
loch ein. Achten Sie darauf, nicht gegen die Nasenscheidewand zu drücken 
oder die Spitze nicht zu weit in das Nasenloch zu stecken. Halten Sie den 
Nasensauger auch horizontal, damit die Spitze des Saugers einen Winkel 
von 90° zu der Nasenhöhle bildet. Der Schleim wird durch die Absaugung 
ohne zusätzliche externe Kraft entfernt. Wiederholen Sie das gleiche Verfah-
ren in dem anderen Nasenloch des Babys. Falls nötig, kann das Verfahren 
noch einmal durchgeführt werden.

Der Schleim wird nicht sofort im Auffangbehälter erscheinen. Nach jedem 
Gebrauch wird empfohlen, die Spitze schnell zu reinigen, wobei sie vom 
Sauger entfernt wird. 

2. Lassen Sie die Start-Taste los, um das Ansaugen zu stoppen.

ACHTUNG
Um das Eindringen von Flüssigkeit in die Haupteinheit des Gerätes und deren 
Ausfall zu verhindern:
 • während des Verfahrens, um sicherzustellen, dass die Menge des Schlei-

mes im Behälter-Speicher das maximale Niveau nicht übertritt (das maxi-
male Niveau ist vom speziellen Zeichen auf dem Behälter markiert);

 • nach dem Abschluss des Verfahrens der Aspiration, schalten Sie das 
Hauptmodul mit dem Behälter von der Haupteinheit ab.

Bei der richtigen Nutzung des Gerätes das Eindringen der Flüssigkeit in die Haup-
teinheit ist ausgeschlossen. Bitte beachten Sie die oben angeführten Empfehlungen. 
Denken Sie daran, dass das Eindringen von Flüssigkeit in das Gerät zum Garantie-
verlust führt.



12

PFLEGE UND WARTUNG 

1. Trennen Sie die Spitze und das Kopfmodul von der Hauteinheit des Saugers, 
indem Sie sie vorsichtig auseinander ziehen.

2. Schrauben Sie den Auffangbehälter heraus, indem Sie ihn im Uhrzeigersinn 
drehen. 

REINIGUNG VON AUFFANGBEHÄLTER, KOPFMODUL UND SPITZE

Es wird empfohlen, den Auffangbehälter, den Kopfmodul und die Spitzen des 
Saugers mit milder Seife in warmem Wasser für 3 Minuten zu waschen. Anschlie-
ßend soll das Zubehör mit warmem Leitungswasser 3 Minuten abgespült. Nach der 
Reinigung sollten diese Zubehörteile luftgetrocknet werden.

Dieses Gerät darf NICHT mit Scheuermitteln gewa-
schen werden. Bitte reinigen Sie den Auffangbehäl-
ter, den Kopfmodul und die Spitzen nur mit Wasser 
und mit milder Seife.
Setzen Sie Teile des Geräts keinen hohen 
Temperaturen aus (mehr als 60 °C).

REINIGUNG DES GERÄTES

Es wird empfohlen, die Haupteinheit des Gerätes 
mit einem sauberen, weichen, trockenen Handtuch 
abzuwischen und das Gerät sauber zu halten.

Tauchen Sie die Haupteinheit des Gerätes 
niemals in Wasser oder andere Reinigungs-
flüssigkeiten ein. 

Kopfmodul

Auffangbehälter
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FEHLERBEHEBUNG 

Falls irgendwelche Probleme auftreten, während Sie das Gerät verwenden, über-
prüfen Sie bitte zuerst die folgende Liste.

Problem Mögliche Ursache Vorgang

Schwache oder 
fehlende Absaugung

Schwache 
Batterieleistung 
oder sie sind falsch 
installiert

Batterien überprüfen oder 
ersetzen

Keinen Gummiring 
(keine Dichtung) an 
der Stelle, wo der 
Auffangbehälter 
aufgeschraubt ist 

Stellen Sie sicher, dass es 
einen grauen Gummiring 
(eine Dichtung) an der Stelle 
gibt, wo der Auffangbehälter 
aufgeschraubt ist

Der Auffangbehälter 
ist nicht richtig 
aufgeschraubt

Vergewissern Sie sich, 
dass die vertikalen 
Führungsleisten auf dem 
Auffangbehälter in drei 
Führungsleisten des Saugers 
passen

Keine Melodie, obwohl 
die Musik-Taste 
gedrückt wird

Schwache 
Batterieleistung 
oder sie sind falsch 
installier

Batterien überprüfen oder 
ersetzen

Die Musik stoppt nicht, 
wenn die Musik-Taste 
gedrückt wird

Die Musik-Taste 
wurde nicht lange 
genug gedrückt

Um die Musik anzuhalten, 
drücken Sie die Musik-
Taste solange, bis die 
Musikwiedergabe gestoppt 
wird

HINWEIS
 • Wenn das Gerät auch nach den oben erwähnten Maßnahmen nicht gut 

funktioniert, wenden Sie sich bitte an den Händler, bei dem Sie das Gerät 
gekauft haben, oder in das nächstgelegene Servicezentrum.

 • Verwenden Sie dieses Gerät niemals, wenn eines seiner Teile nicht 
ordnungsgemäß funktioniert oder beschädigt ist.
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TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN 

Produktname Nasensauger AGU NS19

Typ AGU NS19

Maximaler Ansaugdruck 450 mmHg (60 kPa)

Geräuschniveau 55 ~ 60 dB (30 cm entfernt von der AGU NS19) 

Spitzen des Saugers weiches Silikon

Motor 3 V/DC

Betriebsbedingungen temperatur (+16 °C ~ +35 °C) 
luftfeuchtigkeit bis zu 85 % (nicht kondensierend)

Lager- und Transportbedingungen temperaturbereich: –25 °C ~ + 55 °C 
luftfeuchtigkeit bis zu 85 % (nicht kondensierend)

Stromversorgung 2 x 1,5V AA Alkalien Batterien

Gewicht 150 g (ohne Batterien)

Abmessungen (L × W × H) 170 mm × 43 mm × 86 mm

Batterie-Lebensdauer ungefähr 90 Minuten 
(abhängig von der Qualität der batterien)

Zu erwartende Lebensdauer des Gerätes – 3 Jahre, 
des Zubehörs – mindestens 6 Monate

Im Pack enthalten*

nasensauger,  
1,5 V AA Batterien (2 Stück),  
silikonspitzen (2 Stück): die schmale Spitze und die 
große Spitze,  
durchsichtiger Auffangbehälter,  
aufbewahrungstasche,  
gebrauchsanweisung,  
garantieschein 

Garantieleistung 2 Jahre

*Notiz: der Hersteller behält sich das Recht vor, Änderungen am Design des Gerätes vorzu-
nehmen.
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TECHNISCHE DATEN 

ANLEITUNG UND HERSTELLERERKLÄRUNG ÜBER 
ELEKTROMAGNETISCHE EMISSIONEN

Der Nasensauger AGU NS19 ist für den Einsatz in der nachstehend angegebenen 
elektromagnetischen Umgebung bestimmt.

Die Käufer oder Benutzer des Nasensaugers AGU NS19 sollten sicherstellen, 
dass das Gerät in solcher Umgebung eingesetzt wird 

Emissionstest Konformität Elektromagnetische Umgebungs-
Bedingungen

HF-Emissionen CISPR 11 Gruppe 1

Der Nasensauger AGU NS19 verwendet 
HF-Energie nur für seine interne Funktion. 
Die HF-Emissionen sind niedrig und dürfen 
das elektronische Material nicht stören

HF-Emissionen CISPR 11 Klasse B

Der Nasensauger AGU NS19 eignet sich 
sowohl für Einsatz im Haushalt, als auch 
innerhalb aller Räumlichkeiten, die direkt 
an eine öffentliche Niederspannungs-
Versorgung mit einem Standard-
Stromnetz angeschlossen sind

Harmonische  
Emissionen 
IEC 61000-3-2

Es ist 
unerheblich

Spannungs- 
Schwankungen/Flimmern 
IEC 61000-3-3 

Es ist 
unerheblich 
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ANLEITUNG UND HERSTELLERERKLÄRUNG ÜBER 
ELEKTROMAGNETISCHE EMISSIONEN
Der Nasensauger AGU NS19 ist für den Einsatz in der nachstehend angegebenen 
elektromagnetischen Umgebung bestimmt. 
Die Käufer oder Benutzer des Nasensaugers AGU NS19 sollten sicherstellen, 
dass das Gerät in solcher Umgebung eingesetzt wird.

Immunitäts-
Test 

IEC 60601 
Prüfniveau

Compliance-
Niveau

Elektromagnetische Umgebungs-
Bedingungen

Elektrostatische 
Entladung (ESD) 
IEC 61000-4-2

Kontakt 
±6 kV
Luft  
±8 kV 

Kontakt 
±6 kV
Luft  
±8 kV 

Die Böden sollten aus Holz, Beton 
oder Keramik sein. Wenn die Böden 
mit Kunststoff bedeckt sind, sollte die 
relative Luftfeuchtigkeit mindestens 
30% betragen 

Leistungs-
frequenz der 
Magnetfelder 
(50, 60 Hz) IEC 
61000-4-8

3 A/m 3 A/m

Die Leistungsfrequenz der 
Magnetfelder von AGU NS19 sollte 
den typischen Werten im System des 
allgemeinen Gebrauchs entsprechen

Ausgestrah-  
lte HF IEC 
61000-4-3

3 V/m 
80 MHz bis 
2,5 GHz

3 V/m

Tragbare und mobile HF-Kommunika-
tionsgeräte sollten an keinem Teil von 
AGU NS19 einschließlich des Kabels, 
näher als bei einem empfohlenen 
Abstand verwendet werden, der aus 
der Gleichung berechnet wird, die für 
die Frequenz des Senders gilt. 
Empfohlener minimaler Abstand:
d = 1,2 √P
d = 1,2 √P 80MHz bis 800 MHz
d = 2,3√ P 800MHz bis 2,5GHz
Wobei P – die maximale Ausgangs-
leistung des Senders in Watt (W) 
gemäß dem Senderhersteller und d 

– der empfohlene Abstand in Metern 
(m) ist.
Die Feldstärken von festen HF-Sen-
dern, die durch eine elektromagneti-
sche Standortüberwachung bestimmt 
werden, sollten geringer als die 
Übereinstimmungsstufen in jedem 
Frequenzbereich sein.
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HINWEIS 1: Bei 80 MHz und 800 MHz gilt der höhere Frequenzbereich.

HINWEIS 2: Diese Richtlinien gelten möglicherweise nicht in allen Situationen. Die 
elektromagnetische Ausbreitung wird durch Absorption und Reflexion von Strukturen, 
Objekten und Menschen beeinflusst.

a. Feldstärken von festen Sendern wie Basisstationen für Funktelefo-
ne (Mobilfunk/Schnurlostelefone) und Landfunk, Amateurfunk, AM- und 
FM-Rundfunk und TV-Rundfunk lassen sich theoretisch nicht exakt vorher-
sagen. Um die elektromagnetische Umgebung durch feste HF-Sen-
der zu beurteilen, sollte eine elektromagnetische Ortsumfrage in 
Betracht gezogen werden. Wenn die gemessene Feldstärke an dem Ort,  
an dem der Nasensauger AGU NS19 verwendet wird, das anwendbare RF-Com-
pliance-Nivea übersteigt, sollte der Nasensauger AGU NS19 beobachtet werden, 
um den Normalbetrieb zu verifizieren. Bei abnormaler Leistung können zusätz-
liche Maßnahmen, wie z.B. Umorientierung oder Verlagerung des Nasensaugers 
AGU NS19 erforderlich sein. 
b. Im Frequenzbereich von 150 kHz bis 80 MHz sollten die Feldstärken weniger 
als 3 V/m betragen.
Empfohlener Abstand zwischen tragbaren und mobilen HF-Kommuni-
ka-tionsgeräten und dem Nasensauger AGU NS19.
Der Nasensauger AGU NS19 ist für den Einsatz in einer elektromagnetischen 
Umgebung vorgesehen, wo ausgestrahlte HF-Störungen gesteuert werden. Die 
Benutzer des Gerätes AGU NS19 können elektromagnetische Störungen verhin-
dern, indem Sie einen Mindestabstand zwischen AGU NS19 und dem tragbaren 
oder mobilen HF-Kommunikationsgerät (Sender), entsprechend der maximalen 
Ausgangsleistung von der Kommunikationsausrüstung, wie unten empfohlen, 
behalten.

Störungen können in der 
Nähe von Geräten auftre-
ten, die mit dem folgen-
den Symbol gekennzeich-
net sind:
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Max. Nenn-
Ausgangs- 
Leistung des 
Senders, W

Der von der Sendefrequenz abhängige Abstand, m

149 kHz bis 80 MHz
d = 1,2 √P

79 MHz bis 800 MHz
d = 1,2 √P

799 MHz bis 2,5 GHz
d = 2,3 √P

0,01 0,12 0,12 0,23

0,1 0,38 0,38 0,73

1 1,2 1,2 2,3

10 3,8 3,8 7,3

100 12 12 23

Bei Transmittern mit den maximalen Ausgangsleistungen, die nicht oben aufge-
führt sind, kann der empfohlene Abstand d in Metern (m) unter Verwendung der 
auf die Frequenz des Senders anwendbaren Gleichung geschätzt werden, wobei 
P – die maximale Ausgangsleistung des Senders in Watt (W) gemäß dem Sender-
hersteller ist. 
HINWEIS 1: Bei 80 MHz und 800 MHz gilt der Abstand für den höheren Frequenz-
bereich.
HINWEIS 2: Diese Richtlinien gelten möglicherweise nicht in allen Situationen. 
Die elektromagnetische Ausbreitung wird durch Absorption und Reflexion von 
Strukturen, Objekten und Menschen beeinflusst.
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INTRODUCTION

Aspirateur nasal AGU NS19 est spécialement conçu pour nettoyer les narines 
chez les nouveau-nés et les petits enfants en milieu familial et/ou en voyage.

Fonction musicale
12 mélodies d’enfants enregistrées dans la mémoire de cet appareil apportent 
une distraction aux enfants et aident à rendre la procédure de nettoyage du nez 
plus confortable.

Mode d’utilisation
Dès que l’extrémité d’un Embout d’aspiration est placée dans une narine, l’appa-
reil est prêt à enlever les sécrétions nasales. 

Fiabilité
Les Embouts souples empêchent toute blessure en cours de l’utilisation. 

Design ergonomique
Cet appareil est compact, facile à tenir et simple d’utilisation. 

Accessoires lavables
Les Embouts, le réservoir pour le mucus et le module principal sont faciles à 
démonter et à nettoyer (le réservoir pour le mucus peut également être désin-
fecté avec de l’eau bouillante). 

Poids: léger, niveau sonore 
quasiment silencieux. L’enfant réagit tranquillement à la procédure de nettoyage 
du nez. 

Source d’alimentation
Cet appareil fonctionne à l’aide de 2 piles de type AA de 1,5 V – facilement et rapi-
dement remplaçables.

Veuillez lire attentivement ce manuel d’utilisation avant de commencer à 
utiliser l’aspirateur nasal AGU NS19. 
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LISTE DES SYMBOLES

 Symbole Signification

Avertissement/Attention.

Cet appareil est conforme aux exigences de la directive  
sur les dispositifs médicaux 93/42/EEC MDD.

DEEE (Directive sur les déchets d’équipements électriques 
et électroniques). 
Ce marquage sur l’appareil indique qu’il ne peut pas être 
mise à la poubelle avec des déchets ménagers. Afin d’éviter 
des nuisances potentielles à l’environnement et la santé 
humaine, veuillez séparer ces déchets des autres déchets et 
recyclez-les conformément aux normes adoptées.

Veuillez consulter le manuel d’exploitation avant utilisation.

L’équipement de type BF conformément à IEC 60601-1.

Producteur.

Protection contre les corps étrangers et les gouttes d’eau 
tombant verticalement.

Représentant autorisé du producteur dans l’UE.
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INFORMATIONS IMPORTANTES AVANT L’UTILISA-
TION DE L’APPAREIL 

Cet appareil est conçu pour nettoyer le nez chez les bébés et les enfants âgés 
de 0 à 12 ans en milieu familial. 

1. ATTENTION! Ne tentez pas d’ouvrir, réparer ou modifier cet appareil.
2. Protégez l’appareil du rayonnement solaire direct, de sources de haute et 

basse température, ainsi que de l’humidité élevée. 
3. Veuillez ne pas laisser tomber l’appareil, afin d’éviter son endommagement.
4. Remplacez les piles, si durant l’utilisation de l’appareil la puissance et/ou le son 

de la pompe deviennent faibles. 
5. Il est recommandé de retirer les piles si l’appareil reste non utilisé pendant 

une longue période. 
6. Pour faire fonctionner l’appareil, il vous faut appuyer sur le Bouton de mise 

en marche afin de générer le vide qui va aspirer la sécrétion nasale et le 
mucus. Lorsque vous voulez arrêter l’aspiration, relâchez le Bouton de mise 
en marche pour éteindre l’appareil.

7. L’aspirateur nasal est destiné uniquement au nettoyage du nez/à l’aspira-
tion de la sécrétion nasale. Toute autre utilisation de l’appareil est déconseillé. 

8. Durant l’utilisation de l’appareil, les enfants ne doivent ni retenir leur souffle, 
ni fermer la bouche ou avaler leur saliv. 

9. Si l’enfant ne se sent pas bien pendant l’utilisation de l’appareil, arrêtez l’aspi-
ration et consultez immédiatement un médecin. 

10. N’appliquez pas une force excessive lorsque vous placez les Embouts de l’as-
pirateur dans la cavité nasale. 

11. Cet appareil est destiné à être utilisé à la maison et en voyage. Veuillez 
consulter votre médecin avant d’utiliser l’appareil en cas de rhinite et de 
sinusite. Effectuez le nettoyage des Embouts de l’aspirateur avant chaque 
utilisation. 

12. Les utilisateurs potentiels de cet appareil sont des parents ou des adultes 
qui doivent se familiariser avec le contenu de ce manuel et les principes de 
fonctionnement de l’appareil. Gardez l’aspirateur nasal hors de la portée des 
enfants. Ne laissez pas des enfants utiliser cet appareil sans surveillance 
d’un adulte

13. N’UTILISEZ PAS l’aspirateur nasal lorsque les patients présentent les 
contre-indications suivantes:
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 • saignements de nez;
 • traumatismes ouverts de la tête et du cou;
 •  coagulopathie et troubles de la coagulation. 

14. Avant d’utiliser l’appareil, lisez attentivement ce manuel d’utilisation. 
L’utilisation incorrecte de l’appareil peut entraîner les risques/complications 
suivantes:

 • traumatisme mécanique; 
 • saignement nasal;
 • endommagement de la muqueuse du nez.

15. Gardez les Embouts amovibles hors de la portée des enfants et des animaux. 
Cela permettra d’éviter le risque d’ingestion de certaines parties de l’appareil. 

16. Le matériau utilisé dans les Embouts peut causer des réactions allergiques 
potentielles.

Cet aspirateur nasal doit être utilisé uniquement avec les Embouts de la série 
AGU NS. Veuillez contacter les magasins et les pharmacies pour acheter ces 
accessoires.
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DESCRIPTION DE L’APPAREIL

Embout

Bouton 
de mise 

en marche 

Bouton 
de lecture  

de la musique

Réservoir  
(pour le mucus)

Couvercle du compartiment 
 pour les piles 

Couvercle 
du compartiment 

 pour les piles 
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INSTALLATION / REMPLACEMENT DES PILES

1.  Dévissez la vis.

2. Retirez délicatement le couvercle 
de compartiment pour les piles. 

3. Retirez les piles usagées afin de 
les recycler correctement. 

4. Insérez ou remplacez les piles, en 
tenant compte de la polarité. Utili-
sez toujours des piles neuves. 

5. Fermez le couvercle du comparti-
ment pour les piles.

6. Vissez la vis.
 
ATTENTION

 • Ne pas exposer les piles à des températures élevées et ne pas les jeter 
après utilisation avec les déchets ménagers. Gardez les piles hors de la 
portée des enfants. 

 • Il est recommandé d’enlever les piles de l’appareil lorsqu’il ne sert pas 
pendant une longue période.

Les piles et les instruments électroniques ne doivent pas être mis en 
poubelle avec les autres déchets ménagers. Veuillez les séparer des 
autres déchets et recyclez-les conformément aux normes reconnues. 
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MÉLODIES D’ENFANTS

Si vous voulez calmer votre enfant, appuyez simplement sur le bouton de 
lecture pour mettre de la musique. 

 • Aspirateur nasal AGU NS19 peut 
jouer 12 mélodies d’enfants très 
connue.

 • Avec de la musique, l’enfant se 
sentira plus à l’aise pendant le fonc-
tionnement de l’appareil. 

 • Pour sélectionner une mélodie 
suivante, appuyez à nouveau sur le 
bouton de lecture.

 • Pour désactiver la musique, mainte-
nez le bouton de lecture appuyé.
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MODE D’EMPLOI

1. Sélectionnez l’Embout avec la pointe 
appropriée, en tenant compte des 
caractéristiques individuelles de la 
forme et la taille du nez
 • L’Embout avec une pointe large 

est recommandé lorsque le mucus 
a une consistance épaisse.

 • L’Embout avec une pointe étroite 
est recommandé dans les cas où 
le mucus a une consistance liquide. 

2. Mettez l’Embout sur l’aspirateur 
et assurez-vous qu’il est bien tenu. 
Avant de commencer la procédure, 
assurez-vous que l’Embout est bien 
fixé sur le bord du module principal 
de l’aspirateur. 
Vérifiez les Embouts avant chaque 
utilisation. Remplacez immédiate-
ment les Embouts au premier signe 
d’usure ou de dommages. 
L’Embout est un consommable et sa 
durée de vie dépend de l’intensité de 
l’utilisation de l’appareil. Il est recom-
mandé de remplacer les Embouts 
tous les six mois de fonctionnement.

3. Appuyez sur le Bouton de mise en 
marche et maintenez-le jusqu’à ce 
que le dispositif ait nettoyé le nez du 
bébé de mucus.

Embout en silicone avec 
une pointe étroite

Embout en silicone avec 
une pointe large
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4. Tenez votre bébé en position verticale et insérez doucement l’Embout de 
l’aspirateur dans une narine. Évitez une pression excessive sur les ailes du 
nez, ainsi qu’une introduction trop profonde dans la cavité nasale. Position-
nez l’aspirateur nasal horizontalement, de sorte que l’Embout soit à un angle 
de 90° par rapport aux voies nasales. Les mucosités seront aspirées et reti-
rées sans influence supplémentaire sur le dispositif. Effectuez l’élimination 
du mucus de l’autre narine. Si nécessaire, la procédure peut être répétée.

La mucosité peut ne pas apparaître immédiatement dans le réservoir. Après 
chaque utilisation, il est recommandé de nettoyer rapidement l’Embout, en 
le retirant de l’aspirateur. 

5. Pour arrêter la procédure, relâchez le bouton de mise en marche.

ATTENTION
Afin de prévenir la pénétration de liquide au sein du bloc principal de l’appareil 
et sa casse:
 • pendant la procédure veuillez faire attention à ce que la quantité de mucus 

dans le réservoir ne dépasse pas le niveau maximal (le niveau maximal est 
indiqué par un repère spécial sur le réservoir);

 • après la procédure d’aspiration il faut tout d’abord séparer le module 
principal de l’appareil avec le réservoir et le bloc principal.

À condition d’une bonne exploitation de l’appareil la pénétration de liquide dans 
le bloc principal est exclu. Veuillez respecter les recommandations ci-dessus. 
Veuillez ne pas oublier que la pénétration de liquide au sein de l’appareil amène 
à l’annulation de la garantie.
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ENTRETIEN DE L’ASPIRATEUR

1. Séparez le module principal avec l’Embout de la base de l’aspirateur en tirant 
doucement, puis enlevez l’Embout du module principal.

2. Dévissez le réservoir en le tournant dans le sens des aiguilles d’une montre. 

NETTOYAGE DU RÉSERVOIR, DU MODULE PRINCIPAL ET DES EMBOUTS

Il est recommandé de laver le réservoir, le module principal et les Embouts d’aspira-
teur avec de l’eau tiède et du savon doux pendant 3 minutes. Ensuite, rincez chaque 
partie avec l’eau chaude courante pendant 3 minutes. Après le nettoyage, ces pièces 
doivent être séchées à l’air.

NE LAVEZ PAS cet appareil avec un nettoyant 
abrasif. Veuillez simplement laver le réservoir, 
le module principal et les Embouts avec de 
l’eau savonneuse.
IL EST INTERDIT de soumettre les pièces de 
l’appareil à l’action des températures élevées 
(plus de 60 °C).

NETTOYAGE DE L’UNITÉ PRINCIPALE

Il est fortement recommandé d’essuyer l’appareil 
avec un chiffon doux et sec et de garder l’appareil 
propre.

NE LAVEZ PAS l’unité principale de cet appa-
reil avec de l’eau ou tout autre liquide. 

Module principal

Réservoir
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DYSFONCTIONNEMENTS ET MOYENS DE 
CORRECTION 

Si pendant le fonctionnement un problème apparait, veuillez vous référer tout 
d’abord à cette liste de dysfonctionnements possibles.

Dysfonction- nement Cause possible Action

L’aspiration est faible 
ou quasi absente

Les piles sont déchar-
gées ou leur installa-
tion est incorrecte

Changez les piles ou instal-
lez-les correctement

Pas d’anneau en 
caoutchouc (joint) à 
l’endroit où le réser-
voir est vissé 

Assurez-vous qu’il y a un 
anneau en caoutchouc gris 
(joint) à l’endroit où le réser-
voir est vissé

Le réservoir 
est mal fixé

Assurez-vous que les bandes 
verticales sur le conteneur 
correspondent aux rayures 
sur le corps de l’aspirateur

En cliquant sur le 
bouton de lecture 
de la musique 
ne fonctionne pas

Les piles sont déchar-
gées ou leur installa-
tion est incorrecte

Changez les piles ou instal-
lez-les correctement

En cliquant sur le 
bouton de lecture 
de la musique 
ne s’arrête pas

Pression insuffisante 
sur le bouton de 
lecture

Pour arrêter la musique, 
maintenez la touche enfon-
cée jusqu’à ce que la musique 
cesse de jouer

ATTENTION
 • Si l’appareil ne fonctionne pas même après avoir effectué les procédures 

ci-dessus, contactez le magasin où il a été acheté, ou contactez le reven-
deur le plus proche.

 • Ne faites jamais fonctionner l’appareil si une partie de celui-ci est cassée 
ou ne fonctionne pas correctement. 
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SPÉCIFICATIONS 

Nom du produit Aspirateur nasal AGU NS19

Modèle AGU NS19

Pression d’aspiration maximale  450 mm Hg (60 kPa)

Niveau sonore 55 ~ 60 dB (30 cm de AGU NS19) 

Embouts de l’aspirateur en silicone souple

Moteur DC 3 (courant permanent)

Conditions d’exploitation température: de +16 °C à +35 °C 
humidité maximum: 85 % (sans condensation)

Conditions de transport et  
de stockage

température: de –25 °C à +55 °C 
humidité maximum: 85 % (sans condensation)

Source d’alimentation 2 piles alcalines de type «AA» (1,5 V) 

Poids 150 grammes (sans piles)

Dimensions (L × L × H) 170 mm x 43 mm x 86 mm

Le temps de fonctionnement  
de l’appareil 

environ 90 minutes 
(en fonction de la qualité des piles)

Durée de vie de l’appareil – 3 ans  
des accessoires – pas moins de 6 mois

Inclus dans le kit*

aspirateur nasal,  
piles «AA» 1,5 V (2 pièces),  
Embout en silicone avec une pointe étroite,  
Embout en silicone avec une pointe large,  
réservoir transparent,  
sacoche de rangement,  
mode d’emploi avec carte de garantie

Période de garantie  2 ans

*Note: le producteur se réserve le droit d’apporter des changements dans la conception de 
l’appareil.
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INFORMATIONS TECHNIQUES

COMPATIBILITÉ ÉLECTROMAGNÉTIQUE: 
INSTRUCTIONS ET DÉCLARATION DU FABRICANT

L’aspirateur nasal AGU NS19 est destiné à être utilisé dans l’environnement 
électromagnétique tel que décrit ci-dessous.

Les acheteurs ou les utilisateurs de l’appareil AGU NS19 doivent veiller à son 
utilisation dans l’environnement correspondant.

Essai d’émission Conformité Directives sur l’environnement 
électromagnétique

Rayonnement à haute 
fréquence CISPR 11 Groupe 1

Dans l’aspirateur nasal AGU NS19 
les fréquences hautes sont utilisées 
uniquement pour ses fonctions internes. 
C’est la raison pour laquelle le niveau 
de rayonnement à haute fréquence 
demeure très faible, il est peu probable 
qu’il interférera avec un équipement 
électronique à proximité

Rayonnement à haute 
fréquence CISPR 11 Classe В

L’aspirateur nasal AGU NS19 est 
adapté pour une utilisation à domicile 
comme à l’intérieur des locaux qui sont 
directement connectés à un réseau 
électrique standard pour l’alimentation 
de logement

Émissions  
harmoniques  
IEC 61000-3-2

n’est pas 
applicable

Fluctuations  
de tension/scintillement 
IEC 61000-3-3

n’est pas 
applicable 
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COMPATIBILITÉ ÉLECTROMAGNÉTIQUE:  
INSTRUCTIONS ET DÉCLARATION DU FABRICANT
L’aspirateur nasal AGU NS19 est destiné à être utilisé dans l’environnement 
électromagnétique tel que décrit ci-dessous.
Les acheteurs ou les utilisateurs de l’appareil AGU NS19 doivent veiller à son 
utilisation dans l’environnement correspondant.

Test de 
compatibilité

Niveau  
de test
IEC 60601

Niveau de 
compatibilité

Directives sur l’environnement 
électromagnétique 

Décharge 
électrostatique 
DME 61000-4-2

± 6 kV 
contact 
± 8 kV  
air

± 6 kV 
contact 
± 8 kV  
air 

Le sol doit être en bois, en béton ou 
recouvert de carrelage. Si le sol a un 
revêtement en matière synthétique, 
l’humidité relative doit être d’au 
moins 30 %

Champs 
magnétiques 
Fréquence 
d’alimentation 
(50/60 Hz) 
IEC 61000-4-8

3 A /m 3 A / m

Les champs magnétiques de la 
fréquence d’alimentation doivent 
être à un niveau correspondant à des 
valeurs typiques pour les systèmes 
d’utilisations communes

Rayonne- 
ment à haute 
fréquence IEC 
61000-4-3

3 V/m 
80 MHz – 
2,5 GHz

3 V/m

portables et mobiles ne doivent pas 
être utilisés plus près de toutes parties 
de l’unité AGU NS19 (y compris les 
câbles) que la distance minimale 
recommandée, calculée avec l’équa-
tion appropriée pour la fréquence de 
l’émetteur de ces équipements. 
La distance minimale recommandée:
d = 1,2 √P
d = 1,2 √P 80 MHZ – 800 MHz
d = 2,3 √P 800 MHz – 2,5 GHz
Où P est la puissance nominale 
maximum de l’émetteur en watts (W), 
indiquée par le fabricant, et d est la 
distance minimale recommandée en 
mètres (m).
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NOTE 1: à 80 МHz et 800 МHz les valeurs pour la bande de fréquences plus 
élevées sont utilisées. 
NOTE 2: Ces directives ne peuvent pas être appliquées dans toutes les situations. La 
propagation électromagnétique est affectée par l’absorption et la réflexion des bâti-
ments, des objets et des personnes.
a. Les valeurs de l’intensité du champ électromagnétique générées par les 
émetteurs fixes, tels que les stations de base de téléphones mobiles et radios 
mobiles, des émetteurs de radio amateurs, émetteurs radio AM et FM et 
émetteurs de télévision, ne peuvent pas être déterminées avec précision en 
théorie. Afin d’évaluer l’impact probable d’un tel émetteur il est nécessaire  
d’effectuer des mesures électromagnétiques sur place. Si les valeurs de mesure 
du champ électromagnétique sur le site d’utilisation du dispositif AGU NS19 
dépassent le niveau admissible correspondant cité ci-dessus, il est nécessaire 
de vérifier le bon fonctionnement de l’unité AGU NS19. Si l’appareil ne fonctionne 
pas correctement, il existe d’éventuelles mesures supplémentaires, telles que 
la modification de l’orientation de l’appareil AGU NS19 ou de son emplacement. 
b. Dans la bande de fréquences 150 kHz – 80 MHz les valeurs de la puissance du 
champ doivent être à moins que 3 V/m.
La distance minimale recommandée entre les appareils radio portables et 
mobiles et l’aspirateur nasal AGU NS19. 
L’aspirateur nasal AGU NS19 doit être utilisé dans un environnement électroma-
gnétique dans lequel le niveau des perturbations de haute fréquence est contrôlé. 
Les utilisateurs de l’aspirateur nasal AGU NS19 peuvent aider à prévenir l’appa-
rition d’interférences électromagnétiques en maintenant une distance minimale 
entre les équipements de communication à haute fréquence portables et mobiles 
(émetteurs) et l’aspirateur nasal AGU NS19, comme recommandé ci-dessous, 
selon la puissance maximale de rayonnement des équipements de communication.

Les valeurs de résistances mesurées 
du champ électromagnétique produit 
par l’émetteur radio fixe doivent être 
moindres que les valeurs admissibles 
correspondantes pour toutes les 
bandes de fréquences b.
Il peut y avoir des 
interférences à proximité 
de l’équipement marqué 
 avec le symbole suivant: 
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Pour les émetteurs dont la puissance nominale maximale de rayonnement est 
différente, la distance minimale recommandée (d) en mètres (m) peut être définie 
en utilisant l’équation correspondant à la fréquence de l’émetteur, où P est la puis-
sance nominale maximum de l’émetteur en watts (W), indiquée par le fabricant.
NOTE 1: à 80 МHz et 800 МHz les valeurs pour la bande de fréquences plus 
élevée sont utilisées.
NOTE 2: Ces directives ne peuvent pas être appliquées dans toutes les situations. 
La propagation électromagnétique est affectée par l’absorption et la réflexion des 
bâtiments, des objets et des personnes.

Puissance nominale 
maximale de 
rayonnement de 
l’émetteur (W)

La distance minimale en fonction de la fréquence de l'émetteur (m)

150 kHz – 80  MHz 
d = 1,2 √P

80 MHz – 800 MHz
d = 1,2 √P

800 MHz – 2,5 GHz
d = 2,3 √P

0,01 0,12 0,12 0,23

0,1 0,38 0,38 0,73

1 1,2 1,2 2,3

10 3,8 3,8 7,3

100 12 12 23
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INTRODUCTION

Nasal aspirator AGU NS19 is specially designed to clear mucus in newborn 
babies and infants in home environment and/or while travelling.

Music function
12 tunes in the memory of this device may interest and comfort a baby and help to 
make the clearing procedure more comfortable. 

How to use
Insert aspiration Tip into a nostril, after that the device is ready to remove nasal 
secretions.

Safety
The soft aspiration Tip prevents the possibility for injury during operation.

Compact & easy design 
This device is compact and easy to hold and operate. 

Washable parts 
Silicone Tips, Collection cup & head module can be removed from the device and 
are easily washed (Collection cup can also be disinfected in boiling water).

Light weight, low noise
The child calmly responds to the procedure of cleansing the nose. 

Battery
This device uses two 1.5 V AA batteries; it is convenient to replace the batteries 
anytime, anywhere.

Please read this User’s manual to the end before you start using the nasal 
aspirator AGU NS19.
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LIST OF SYMBOLS

 Symbols Meaning

Warning/Note.

The CE-mark of this device refers 
to the EC directive 93/42/EEC MDD.

WEEE (EC Directive on Waste Electrical and Electronic 
Equipment). 
This marking means that the device should not be disposed 
of together with household waste. In order to prevent a 
possible damage to the environment and harm to human 
health, such waste should be segregated from other types 
of waste and disposed of in accordance with the relevant 
accepted standards.

Please read the instruction manual.

Device classification type BF.

Manufacturer.

Meet BASIC SAFETY and ESSENTIAL PERFORMANCE after 
the IP22 conditioning test (IP22: Protection level against solid 
foreign objects & falling water).

Manufacturer’s authorized representative 
in the European Union.
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IMPORTANT INFORMATION BEFORE USE 

The device is designed to remove nasal secretion and mucus in children (age 0~12 
years old) in at-home environment. 

1. WARNING! Do not modify this device in any way without authorization of the 
manufacturer.

2. Do not expose the device to high / low temperature, very high humidity level. 
Avoid exposing the device to direct sunlight.

3. Avoid extreme stress, shock or accidental dropping of the device.

4. Please replace all batteries when the power and/or the sound of the pump 
weakens during the use of the device.

5. It is recommended to remove the batteries if the device is not used for a long 
period of time.

6. Please press and hold the Power button to start the device to generate vacu-
um for removing nasal secretion and mucus. If you want to stop the suction, 
simply release the Power button to turn off the device.

7. The nasal aspirator is for cleaning / removing the nasal secretion only. Do not 
use this device other than the intended purposes.

8. During the use of the device, the babies should not hold their breath, close 
their mouth or swallow their saliva.

9. If the baby does not feel well when using the device, stop aspiration and 
consult a doctor immediately.

10. Do not apply excessive force when placing the aspiration Tip into the nasal cavity.

11. This device is intended for use both at home and while traveling. Please 
consult your doctor before using the device in case of rhinitis and sinusitis 
and be aware of cleaning the aspiration Tip before each use.

12. The intended operators for this device shall be parents or adults who can follow 
the instructions and notices in User’s manual to operate the device. The device 
is not allowed to be used by children themselves. Keep the nasal aspirator 
stored away from the children. Do not let them operate the device themselves.

13. DO NOT use the nasal aspirator when children have the following contraindications:
 • nasal bleeding;
 • acute head, facial, or neck injury;
 • coagulopathy or bleeding disorder.



42

14. Before using the device, please read this User’s manual carefully. Incorrect 
use of the device may cause the following hazards/complications:

 • mechanical trauma;
 • nasal bleeding;
 • damage of mucous membrane of the nose.

15. Please keep the replaceable Tips out of the reach of children children and 
pets cannot access to avoid risk of them to be swallowed.

16. The Tip may cause potential allergic reactions.

This nasal aspirator must only be used with AGU NS series Tip. Please 
contact shops and pharmacies to buy those accessories.
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PRODUCT OVERWIEW

Tip

Power button

Music button

Collection cup

Battery cover

Battery cover
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BATTERY INSTALLATION / REPLACEMENT

1. Unscrew the screw.

2. Gently slide the Battery cover back.

3. Carefully remove the old batteries 
and properly dispose them.

4. Insert or replace batteries into 
the battery compartment, ensur-
ing to match the indicated polarity 
symbols. Always use new batteries.

5. Replace the Battery cover.

6. Screw in the screw.

NOTE
 • Please do not expose the batteries to high temperatures and dispose them 

properly. Keep them out of children’s reach.

 • It is recommended to remove the batteries if the unit is not used for  
a long period of time.

Batteries and electronic devices should be disposed of in accordance with 
local recycling regulations and never dispose of them in the normal house-
hold waste.
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CHILDREN’S TUNES

If you want to comfort your baby, just press the Music button.

 • Nasal aspirator AGU NS19 
provides 12 worldwide children’s 
tunes.

 • With the beautiful melodies, the 
baby will feel more comfort-
able while being treated with the 
device.

 • To choose another melody, press 
the Music button once again. 

 • To stop the melody, press and 
hold the Music button. 



46

INSTRUCTION FOR USE

1. Choose the correct Tip to use, 
according to shape and size of the 
nostrils of your baby.
 • The narrow Tip is recommended 

for use when the mucus is loose 
and in a liquid form.

 • The large Tip is recommended 
for use when the mucus is in a 
more solid form. 

2. Be sure to place the Tip securely on 
the aspirator. Make sure the Tip is 
completely covering the rib before 
using. 

Check the Tip before each use. If 
you notice any signs of wear or 
damage, change it immediately. 
The Tips belong to consumables, 
their service life depends on the 
frequency of use of the device. We 
recommend replacing Tips every six 
months of use.

3. Press and hold the Power button 
while the device is clearing the 
mucus. 

Narrow Tip

Large Tip
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4. Hold the baby upright and insert the Tip into one nostril of the baby. Be care-
ful not to press against the inside wall of the nostril or place the Tip too far 
into the nostril. Be sure to hold the aspirator horizontally keeping the Tip of 
the aspirator at a 90 ° angle to the nasal passage. Mucus is cleared by the 
aspirator without any additional external force. Repeat the same procedure 
in the other nostril of the baby. If necessary, the procedure may be repeated.

The mucus may not immediately appear in the Collection cup. After each use 
it is recommended to do a quick cleaning of the Tip by removing the Tip from 
the aspirator.

5. Release Power button to stop the suction.

ATTENTION
In order to prevent getting liquid inside the main unit of the device and its failure:
 • during the procedure, make sure that the amount of mucus in the storage 

tank does not exceed the maximum level (the maximum level is marked by 
a special mark on the tank);

 • after completion of the aspiration procedure, immediately disconnect the 
head unit with the storage tank from the main unit.

If the device is used correctly, liquid will not get into the main unit. Please follow 
the recommendations above. Remember, getting liquid inside the device will lead 
to loss of warranty.
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CARE AND MAINTENANCE

1. Separate the head module with the Tip from the base of the aspirator by 
gently pulling it apart.

2. Unscrew Collection cup by turning it clockwise.

CLEANING PROCESS OF COLLECTION CUP, 
HEAD MODULE AND ASPIRATION TIP

It is recommended to wash the Collection cup, head module and aspiration Tip 
with mild soap in warm water for 3 minutes. Then rinse each part with running 
hot tap water for 3 minutes. After the cleaning process, these parts must be 
completely dried after.

DO NOT wash this device with any kinds of 
of strong soap or cleaner. Please just wash 
the Collection cup, head module, and Tip with 
water and mild soap only.
DO NOT expose the device details to high 
temperatures (more than 60 °C).

UNIT CLEANING

It is strongly recommended to wipe the unit with  
a clean soft dry cloth and keep the device clean.

DO NOT wash the housing body of this device 
with water or any kind of liquids. 

Head module

Collection cup
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TROUBLESHOOTING 

If any trouble occurs while using the device, please check the following list first.

Problem Possible Cause Solution

The suction is weak or 
there is no suction at all 

Batteries are low or 
improperly installed Check or replace batteries

Lack of grey rubber ring 
in the place where the 
Collection cup 
is screwed in

Make sure there is a gray rubber 
ring in the place where the 
Collection cup is screwed in

The Collection cup is not 
properly screwed in

Make sure the three guides on 
each side of the Collection cup 
line up with the guides on the 
housing body of of the aspirator

The music will not play 
when the Music button is 
pressed

Batteries are low or 
improperly installed Check or replace batteries

The music will not stop 
when the Music button is 
pressed

Pressing of the button is 
not long enough

To stop the music, keep pressing 
the button until the music stops 
playing

WARNING
 • If the device does not work even after taking the above-mentioned actions, 

please contact the store where it was purchased or the nearest dealer.
 • Never turn the device on if any part of it is broken or does no longer work 

properly.
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TECHNICAL SPECIFICATION 

Product Nasal aspirator AGU NS19 

Model AGU NS19

Maximum discharge pressure 450 mm Hg (60 kPa)

Sound pressure level 55 ~ 60 dB (30 cm away from the AGU NS19)

Aspiration Tip soft silicone

Motor 3V/DC

Operating conditions temperature +16 °C ~ +35 °C 
humidity up to 85 % (non-condensing)

Conditions for storage  
and transportation

temperature: –25 °C ~ +55 °C 
humidity: up to 85 % (non-condensing) 

Power source 2 x 1.5 V AA alkaline batteries

Weight 150 g (without batteries)

Dimensions (L x W x H) 170 mm x 43 mm x 86 mm

Battery operation time about 90 minutes  
(depends on the quality of batteries)

Typical service life 3 years

Completeness*

nasal aspirator,  
1.5 V AA batteries (2 pieces),  
silicone Tips (2 pieces),  
transparent Collection cup,  
storage bag,  
user’s manual,  
warranty coupon

Warranty period 2 years

*Notice: the manufacturer has the right to introduce changes into the device design.
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TECHNICAL DATA

GUIDANCE AND MANUFACTURER’S  
DECLARATION ELECTROMAGNETIC EMISSIONS

The AGU NS19 nasal aspirator is intended for use in the electromagnetic envi-
ronment specified below. The customer or the user of the AGU NS19 nasal aspi-
rator should assure that it is used in such an environment.

Emission test Compliance Electromagnetic environment guidance

RF emissions  
CISPR 11

Group 1 The AGU NS19 nasal aspirator uses RF ener-
gy only for its internal function. Therefore, its 
RF emissions are very low and are not likely 
to cause any interference in nearby electronic 
equipment

RF emissions CISPR 11 Class B The AGU NS19 nasal aspirator is suitable for 
use in all establishments, including domestic 
establishments and those directly connected  
to the public low-voltage power supply 
network that supplies buildings used for 
domestic purposes

Harmonic emissions  
IEC 61000-3-2

Not 
applicable

Voltage fluctuations/ 
flicker emissions  
IEC 61000-3-3

Not 
applicable

GUIDANCE AND MANUFACTURER’S  
DECLARATION ELECTROMAGNETIC IMMUNITY

The AGU NS19 nasal aspirator is intended for use in the electromagnetic environ-
ment specified below.
The customer or the user of the AGU NS19 nasal aspirator should assure that it is 
used in such an environment.

Immunity test IEC 60601 
test level

Compliance 
level

Electromagnetic  
environment guidance

Electrostatic 
discharge (ESD) 
IEC 61000-4-2

+ 6 kV contact
+ 8 kV air 

+ 6 kV contact
+ 8 kV air

Floors should be wood, concrete or 
ceramic tile. If floors are covered 
with synthetic material, the relative 
humidity should be at least 30 %

Power frequency 
(50/60 Hz)  
magnetic field 
IEC 61000-4-8

3 A/m 3 A/m Power frequency magnetic fields 
should be at levels characteristic of a 
typical location in a typical commer-
cial or hospital environment
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Immunity test IEC 60601 
test level

Compli-
ance 
level

Electromagnetic environment–guidance

Radiated RF 
IEC 61000-4-3

3 V/m 
80 MHz  
to 2,5 GHz

 

3 V/m Portable and mobile RF communications equip-
ment should be used no closer to any part of 
the AGU NS19 nasal aspirator, including cables, 
than the recommended separation distance 
calculated from the equation applicable to the 
frequency of the transmitter.
Recommended separation distance 
d = 1,2 √P
d = 1,2 √P 80 MHz to 800 MHz
d = 2,3 √P 800 MHz to 2,5 GHz
where P is the maximum output power rating of 
the transmitter in watts (W) according to the trans-
mitter manufacturer and d is the recommended 
separation distance in metres (m). 
Field strengths from fixed RF transmitters, as 
determined by an electromagnetic site survey ª, 
should be less than the compliance level in each 
frequency range b. 
Interference may occur in the vicin-
ity of equipment marked with the 
following symbol:

 

NOTE 1: At 80 MHz and 800 MHz, the higher frequency range applies.
NOTE 2: These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propa-
gation is affected by absorption and reflection from structures, objects and people.
a. Field strengths from fixed transmitters, such as base stations for radio (cellu-
lar/cordless) telephones and land mobile radios, amateur radio, AM and FM radio 
broadcast and TV broadcast cannot be predicted theoretically with accuracy. To 
assess the electromagnetic environment due to fixed RF transmitters, an electro-
magnetic site survey should be considered. If the measured field strength in the 
location in which the AGU NS19 nasal aspirator is used exceeds the applicable RF 
compliance level above, the AGU NS19 nasal aspirator should be observed to verify 
normal operation. If abnormal performance is observed, additional measures may 
be necessary, such as reorienting or relocating the AGU NS19 nasal aspirator.
b. Over the frequency range 150 kHz to 80 MHz, field strengths should be less 
than 3 V/m.
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RECOMMENDED SEPARATION DISTANCES between portable and mobile RF 
communications equipment and the AGU NS19.
The AGU NS19 nasal aspirator is intended fo use in an electromagnetic environ-
ment in which radiated RF disturbances are controlled. The customer or the user 
of the AGU NS19 nasal aspirator can help prevent electromagnetic interference 
by maintaining a minimum distance between portable and mobile RF communi-
cations equipment (transmitters) and the AGU NS19 nasal aspirator as recom-
mended below, according to the maximum output power of the communications 
equipment.

For transmitters rated at a maximum output power not listed above, the recom-
mended separation distance d in metres (m) can be estimated using the equation 
applicable to the frequency of the transmitter, where p is the maximum output 
power rating of the transmitter in watts (W) according to the transmitter manu-
facturer.
NOTE 1: At 80 MHz and 800 MHz, the separation distance for the higher 
frequency range applies.
NOTE 2: These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic prop-
agation is affected by absorption and reflection from structures, objects and 
people.

Rated maxi-
mum output 
power  
of transmit-
ter, W

Separation distance according to frequency of transmitter (m) 

150 kHz to 80 MHz
d = 1,2 √P

80 MHz to 800 MHz
d = 1,2 √P

800 MHz to 2,5 GHz
d = 2,3 √P

0,01 0,12 0,12 0,23

0,1 0,38 0,38 0,73

1 1,2 1,2 2,3

10 3,8 3,8 7,3

100 12 12 23
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ВВЕДЕНИЕ

Назальный аспиратор AGU NS19 специально разработан для очищения носа 
у младенцев и маленьких детей как в домашних условиях, так и во время 
путешествия.

Функция музыкального сопровождения
12 мелодий в памяти прибора заинтересуют и отвлекут малыша, позволят 
сделать процедуру очищения носа более комфортной для ребенка.

Как пользоваться
Вставьте наконечник аспиратора в носовой ход, после чего прибор будет 
готов к удалению слизи из носа ребенка. 

Безопасность
Удобные мягкие наконечники аспиратора предотвращают возможность 
нанесения травмы во время процедуры. 

Компактная и простая конструкция
Прибор удобно держать в руках, он компактен и прост в обращении. 

Моющиеся детали
Наконечники, резервуар для слизи и головной модуль снимаются с прибора 
и легко моются (резервуар для слизи можно продезинфицировать кипятком). 

Легкость и низкий уровень шума
Ребенок спокойно реагирует на процедуру очищения носа. 

Батарейки
Прибор работает от двух батареек типа «АА» по 1,5 В. Батарейки можно легко 
заменить в любое время и в любом месте.

Пожалуйста, прочтите данное руководство по эксплуатации до конца, 
прежде чем начать использование назального аспиратора AGU NS19. 
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СПИСОК ОБОЗНАЧЕНИЙ

 Cимвол Значение

Предупреждение/Внимание.

Маркировка СЕ данного устройства относится   
к директиве ЕС 93/42/EEC MDD.

WEEE (Директива об отходах электронного 
и электрического оборудования). 
Данная маркировка обозначает, что изделие нельзя 
выбрасывать вместе с бытовыми отходами. 
Во избежание нанесения возможного вреда 
окружающей среде и здоровью человека, отделяйте 
такие отходы от других видов мусора и утилизируйте 
их в соответствии с принятыми нормами.

См. инструкцию по эксплуатации.

Классификация устройства типа BF.

Изготовитель.

Класс защиты.

Уполномоченный Представитель производителя в ЕС.
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ВАЖНАЯ ИНФОРМАЦИЯ ПЕРЕД НАЧАЛОМ 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ПРИБОРА 

Этот прибор предназначен для очищения носа детей в возрасте от 0 до 12 лет 
в домашних условиях. 

1. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Не производите никаких модификаций прибо-
ра без разрешения производителя.

2. Храните прибор вдали от источников высокой / низкой температуры и 
высокого уровня влажности. Избегайте попадания прямых солнечных 
лучей на прибор. 

3. Не допускайте падения прибора, остерегайтесь внешних механических 
воздействий на него.

4. Прибегайте к замене батареек, когда мощность / громкость насоса во время 
работы прибора становится слабой. 

5. Извлекайте батарейки, если прибор не используется в течение продол-
жительного времени. 

6. Для того чтобы начать работу прибора, нажмите и удерживайте кноп-
ку включения в течение некоторого времени, пока не образуется вакуум, 
необходимый для удаления слизи. Если Вам нужно остановить отсасы-
вание, просто отпустите кнопку, и прибор выключится.

7. Данный назальный аспиратор предназначен только для удаления слизи 
из полости носа. Не используйте его для иных целей. 

8. Во время работы прибора ребенку не следует задерживать дыхание, 
закрывать рот или глотать слюну. 

9. Если во время работы прибора состояние ребенка ухудшилось, немед-
ленно прекратите проведение процедуры аспирации слизи и прокон-
сультируйтесь с врачом. 

10. Избегайте чрезмерного надавливания при введении аспиратора в 
полость носа. 

11. Данный прибор предназначен для использования как в домашних усло-
виях, так и во время путешествия. Перед применением прибора при 
ринитах и синуситах проконсультируйтесь с врачом. Очищайте кончик 
аспиратора каждый раз перед использованием прибора. 

12. Данным прибором могут пользоваться только взрослые люди, которые  
в состоянии следовать инструкциям и предупреждениям, содержа-
щимся в руководстве по эксплуатации. Детям без присмотра взрослых 
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запрещено самостоятельное использование данного прибора. Храните 
аспиратор в месте, недоступном для детей. Не позволяйте детям само-
стоятельно включать прибор. 

13. ЗАПРЕЩЕНО использование назального аспиратора при следующих 
состояниях: 

 • носовое кровотечение;
 • открытые травмы в области головы и шеи; 
 • коагулопатия и нарушение свертываемости крови.

14. Перед использованием внимательно прочитайте инструкцию. Непра-
вильное использование прибора может стать причиной следующих 
опасных последствий:

 • механическая травма; 
 • носовое кровотечение;
 • повреждение слизистой носа.

15. Храните съемные наконечники в недоступном для детей и домашних 
животных месте. Это предотвратит риск проглатывания деталей устройства. 

16. Материал, входящий в состав наконечника, может стать причиной 
аллергической реакции.

Данный назальный аспиратор используется только с наконечником 
серии AGU NS. Обращайтесь в магазины и аптеки города для приобрете-
ния данных аксессуаров.
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ОПИСАНИЕ ПРИБОРА

Наконечник

Кнопка
включения

Кнопка  
проигрывания  

мелодий

Резервуар-накопитель  
(для слизи)

Крышка отсека для батареек

Крышка отсека
для батареек
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УСТАНОВКА / ЗАМЕНА БАТАРЕЕК

1. Открутите винт.

2. Аккуратно снимите крышку отсе-
ка для батареек. 

3. Достаньте старые батарейки и 
утилизируйте их соответствую-
щим образом. 

4. Вставьте или замените батарей-
ки, учитывая полярность. Всегда 
используйте только новые бата-
рейки. 

5. Закройте отсек для батареек 
крышкой.

6. Закрутите винт.

 ВНИМАНИЕ
 • Не подвергайте батарейки воздействию высоких температур и утилизи-

руйте их после эксплуатации соответствующим образом. Держите бата-
рейки вдали от детей. 

 • Рекомендуется извлекать батарейки из прибора, если он не использу-
ется в течение длительного времени.

Батареи и электронные приборы следует утилизировать в соответствии 
с местными требованиями по переработке отходов подобного рода  
и не выбрасывать вместе с бытовым мусором. 
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ДЕТСКИЕ МЕЛОДИИ

Если Вы хотите успокоить ребенка, просто нажмите кнопку проигрыва-
ния мелодии. 

 • Аспиратор AGU NS19 может 
проигрывать 12 популярных 
детских мелодий.

 • Слушая детские мелодии, ребе-
нок будет чувствовать себя 
более комфортно во время 
работы прибора. 

 • Чтобы выбрать другую мелодию, 
нажмите на кнопку проигрыва-
ния еще раз.

 • Чтобы остановить проигрыва-
ние мелодии, нажмите и удер-
живайте кнопку проигрывания.
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ИНСТРУКЦИИ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ

1. Выберите подходящий наконечник 
с учетом индивидуальных особен-
ностей формы и размера носа.
 • Наконечник с узким носиком 

рекомендован в тех случаях, 
когда слизь имеет жидкую  
консистенцию.

 • Наконечник с широким носи-
ком рекомендован в тех случа-
ях, когда слизь имеет густую 
консистенцию. 

2. Наденьте наконечник на аспи-
ратор и убедитесь в том, что он 
хорошо держится. Перед началом 
работы прибора еще раз убеди-
тесь в том, что наконечник полно-
стью надет на край головного 
модуля аспиратора. 
Проверяйте наконечники перед 
каждым использованием. Немед-
ленно замените наконечник при 
первых признаках износа или 
повреждения. 
Наконечник является расходным 
материалом, и срок его службы 
зависит от интенсивности исполь-
зования прибора. Рекомендуется 
заменять наконечник через полго-
да эксплуатации.

3. Нажмите кнопку включения и удер-
живайте ее, пока прибор очищает 
нос ребенка от слизи.

Наконечник силиконовый  
с узким носиком

Наконечник силиконовый  
с широким носиком
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4. Держите ребенка вертикально и вставьте наконечник в одну ноздрю. 
Избегайте чрезмерного надавливания на крылья носа и глубокого 
введения наконечника в полость носа. Держите аспиратор горизон-
тально, располагая наконечник под углом 90° к носовым ходам. Слизь 
удаляется аспиратором без дополнительного внешнего воздействия на 
прибор. Проведите удаление слизи из другой ноздри. При необходимо-
сти процедуру можно повторить.

Слизь может не сразу появиться в резервуаре. После каждого ис- 
пользования рекомендуется быстро очистить наконечник, сняв его 
с аспиратора. 

5. Для прекращения процедуры отпустите кнопку включения.

ВНИМАНИЕ
В целях предотвращения попадания жидкости внутрь основного блока 
прибора и выхода его из строя:
 • во время процедуры следите за тем, чтобы количество слизи в резер-

вуаре-накопителе не превышало максимального уровня (максимальный 
уровень отмечен специальной меткой на резервуаре);

 • после окончания процедуры аспирации, сразу же отсоедините голов-
ной модуль с резервуаром от основного блока.

При правильном использовании прибора, попадание жидкости в основной 
блок исключено. Соблюдайте, пожалуйста, приведенные выше рекомендации. 
Помните, попадание жидкости внутрь прибора приведёт к потере гарантии.
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УХОД ЗА АСПИРАТОРОМ

1. Осторожным движением отсоедините головной модуль с наконечником 
от корпуса аспиратора, затем снимите наконечник с головного модуля.

2. Открутите резервуар, повернув его по часовой стрелке. 

УХОД ЗА РЕЗЕРВУАРОМ, ГОЛОВНЫМ МОДУЛЕМ И НАКОНЕЧНИКОМ

Резервуар, головной модуль и наконечник необходимо мыть в теплой воде 
с использованием мягкого мыла в течение 3 минут. Затем каждую деталь 
необходимо промыть под горячей водой из–под крана в течение 3 минут. 
После этого все детали следует просушить на воздухе.

ЗАПРЕЩАЕТСЯ применение агрессивных 
моющих и абразивных чистящих средств. 
Пожалуйста, используйте только мягкое мыло 
и воду для мытья резервуара, головного моду-
ля и наконечника.
ЗАПРЕЩАЕТСЯ подвергать детали прибора 
воздействию высоких температур (более 60 °C).

УХОД ЗА КОРПУСОМ АСПИРАТОРА

Рекомендуется протирать корпус аспиратора 
только чистой мягкой сухой тканью и хранить 
прибор в чистом виде.

ЗАПРЕЩАЕТСЯ мыть корпус аспиратора 
водой или какой-либо другой жидкостью. 

Резервуар-  
накопитель

Головной модуль
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НЕИСПРАВНОСТИ И ИХ УСТРАНЕНИЕ 

Если во время работы прибора возникла проблема, прежде всего обрати-
тесь к данному списку возможных неисправностей.

Проблема Возможная  
причина Решение

Всасывание слабое 
или отсутствует

Низкий заряд 
батареек или 
они неправильно  
установлены

Проверьте  
или замените  
батарейки

Отсутствует 
резиновое кольцо 
(прокладка)  на месте, 
где вкручивается 
резервуар 

Удостоверьтесь в наличии 
серого резинового кольца 
(прокладки) на месте, где 
вкручивается резервуар

Резервуар 
не закреплен 
должным образом

Проверьте, чтобы  
вертикальные полоски 
на резервуаре совпадали 
с полосками на корпусе 
аспиратора

При нажатии  
на кнопку  
проигрывания 
мелодия не звучит

Низкий заряд 
батареек или они 
неправильно  
установлены

Проверьте или замените 
батарейки

При нажатии  
на кнопку 
проигрывания 
мелодия  
не останавливается

Недостаточно долгое 
нажатие на кнопку

Для того чтобы остановить 
проигрывание мелодии, 
нажмите и удерживайте 
кнопку проигрывания 
до остановки 
воспроизведения

ВНИМАНИЕ
 • Если прибор не работает даже после выполнения вышеперечислен-

ных процедур, свяжитесь с магазином, где он был приобретен, или с 
ближайшим дилером.

 • Никогда не включайте прибор, если одна из его частей сломана или 
перестала должным образом работать. 
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ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ 

Наименование изделия Аспиратор назальный AGU NS19

Модель AGU NS19

Максимальное давление  
разряжения 450 мм рт. ст. (60 кПа)

Уровень шума 55–60 дБ (30 см от AGU NS19) 

Наконечник аспиратора мягкий силикон

Двигатель (мотор) постоянного тока, 3 В

Условия использования температура от +16 °С до +35 °С,  
влажность до 85 % (без образования конденсата)

Условия хранения и перевозки температура от –25 °C до +55 °C 
влажность до 85 % (без образования конденсата)

Источник питания 2 алкалиновые батарейки типа «AA», 1,5 B 

Вес 150 г (без батареек)

Размеры (Д х Ш х В) 170 мм × 43 мм × 86 мм

Время работы прибора около 90 мин (зависит от качества батареек)

Срок службы прибор – 3 года.  
комплектующие – не менее 6 мес.

Комплектность*

аспиратор назальный,  
батарейки типа «АА» по 1,5 В (2 шт.),  
наконечник силиконовый с узким носиком,  
наконечник силиконовый с широким носиком, 
резервуар-накопитель,  
сумка для хранения,  
руководство по эксплуатации с гарантийным 
талоном 

Гарантийный срок эксплуатации 2 года

*Примечание: изготовитель оставляет за собой право вносить изменения в конструкцию 
прибора.
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ТЕХНИЧЕСКАЯ ИНФОРМАЦИЯ

ЭЛЕКТРОМАГНИТНОЕ ИЗЛУЧЕНИЕ:  
УКАЗАНИЯ И ЗАЯВЛЕНИЕ ПРОИЗВОДИТЕЛЯ

Назальный аспиратор AGU NS19 предназначен для использования в элек-
тромагнитной среде, описанной ниже.

Покупатели или пользователи прибора AGU NS19 должны обеспечить его 
использование в среде, соответствующей указаниям.

Испытание на излучение Соответствие Указания относительно  
электромагнитной среды

ВЧ излучение CISPR 11 Группа 1

В назальном аспираторе AGU NS19 
высокие частоты используются только 
для обеспечения его внутренних 
функций. Именно поэтому уровень 
ВЧ излучения является очень низким, 
и маловероятно, что оно будет создавать 
помехи для расположенного поблизости 
электронного оборудования

ВЧ излучение CISPR 11 Класс В
Назальный аспиратор AGU NS19 
подходит для использования 
в домашних условиях, а также 
внутри любых помещений, которые 
напрямую подключены к стандартной 
электрической сети, предназначенной 
для электроснабжения жилого фонда

Излучение гармонических 
составляющих  
МЭК 61000-3-2

не имеет  
отношения

Флуктуации/пульсации 
напряжения  
МЭК 61000-3-3

не имеет  
отношения 



68

ЭЛЕКТРОМАГНИТНАЯ СОВМЕСТИМОСТЬ:  
УКАЗАНИЯ И ЗАЯВЛЕНИЕ ПРОИЗВОДИТЕЛЯ
Назальный аспиратор AGU NS19 предназначен для использования в элек-
тромагнитной среде, описанной ниже. 
Покупатели или пользователи прибора AGU NS19 должны обеспечить его 
использование в среде, соответствующей указаниям.

Испытание  
на совмести-
мость

Уровень  
испытания  
МЭК 60601

Уровень  
соответ-
ствия

Указания относительно 
электромагнитной среды

Электростати-
ческий разряд 
МЭК 61000-4-2

± 6 кВ  
контакт 
± 8 кВ  
воздух

± 6 кВ  
контакт 
± 8 кВ  
воздух 

Пол должен быть деревянным, 
бетонным или покрытым керами-
ческой плиткой. Если пол имеет 
покрытие из синтетических мате-
риалов, относительная влажность 
воздуха должна быть не менее 30 % 

Магнитные 
поля частоты 
питания  
(50/60 Гц)  
МЭК 61000-4-8

3 A/м 3 A/м

Магнитные поля частоты питания 
должны быть на уровне, соответ-
ствующем типичным значениям  
для систем общего пользования

ВЧ  
излучение  
МЭК 61000-4-3

3 В/м  
80 МГц – 
2,5 ГГц

3 В/м

Переносное и передвижное радио-
коммуникационное оборудование 
не должно использоваться ближе 
к любым частям назального аспи-
ратора AGU NS19 (включая кабели), 
чем рекомендуемое минимальное 
расстояние, вычисленное с помо-
щью соответствующего уравнения 
для частоты передатчика такого 
оборудования. 
Рекомендуемое минимальное 
расстояние:
d = 1,2 √P
d = 1,2 √P 80 МГц – 800 МГц
d = 2,3 √P 800 МГц – 2,5 ГГц
Где P – максимальная номинальная 
мощность передатчика в ваттах (В), 
указанная производителем, 
а d – рекомендуемое минимальное 
расстояние в метрах (м).
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ПРИМЕЧАНИЕ 1: При 80 МГц и 800 МГц используются значения для более 
высокочастотного диапазона. 
ПРИМЕЧАНИЕ 2: Данные указания могут быть применимы не во всех ситуа-
циях. На распространение электромагнитных волн влияют их поглощение и 
отражение сооружениями, предметами и людьми.
a. Значения силы электромагнитного поля, создаваемого стационарны-
ми передатчиками, такими как базовые станции мобильных телефонов и 
мобильных радиосистем, любительские радиопередатчики, радиопередат-
чики в диапазонах АМ и FM и телевизионные передатчики, не могут быть 
точно определены теоретически. Для оценки возможного влияния такого 
передатчика необходимо проведение электромагнитных измерений на месте.  
Если измеренные значения электромагнитного поля на месте использования 
назального аспиратора AGU NS19 превышают соответствующий приведен-
ный выше допустимый уровень, необходимо проверить правильность рабо-
ты назального аспиратора AGU NS19. Если прибор не работает нормально, 
возможно принятие дополнительных мер, таких как изменение ориентации 
назального аспиратора AGU NS19 или его места расположения. 
b. В частотном диапазоне 150 кГц – 80 МГц значения силы поля должны 
быть менее 3 В/м.
Рекомендуемое минимальное расстояние между переносным и пере-
движным радиооборудованием и назальным аспиратором AGU NS19.
Назальный аспиратор AGU NS19 предназначен для использования в элек-
тромагнитной среде, в которой контролируется уровень излучаемых высо-
кочастотных помех. Пользователи прибора AGU NS19 могут способствовать 
предотвращению возникновения электромагнитных помех, соблюдая мини-
мально допустимые расстояния между переносным или передвижным высо-
кочастотным коммуникационным оборудованием (передатчиком) и назаль-
ным аспиратором AGU NS19, как рекомендовано ниже в зависимости от 
максимальной мощности излучения коммуникационного оборудования.

Измеренные значения силы элек-
тромагнитного поля, производимого 
стационарным радиопередатчиком 
a, должны быть менее соответствую-
щих допустимых значений для всех 
диапазонов частот b.
Могут возникать помехи 
вблизи оборудования 
со следующим  
обозначением: 
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Номинальная 
максимальная 
мощность 
излучения 
передатчика (Вт)

Минимальное расстояние в зависимости от частоты 
передатчика (м) 

150 кГц – 80  МГц 
d = 1,2 √P

80 МГц – 800 МГц
d = 1,2 √P

800 МГц – 2,5 ГГц
d = 2,3 √P

0,01 0,12 0,12 0,23

0,1 0,38 0,38 0,73

1 1,2 1,2 2,3

10 3,8 3,8 7,3

100 12 12 23

Для передатчиков со значениями номинальной максимальной мощности 
излучения, не указанными выше, рекомендуемое минимальное расстояние d 
в метрах (м) можно оценить с помощью соответствующего частоте передат-
чика уравнения, где P – максимальная мощность излучения передатчика в 
ваттах (Вт) согласно данным производителя передатчика. 
ПРИМЕЧАНИЕ 1: При 80 МГц и 800 МГц используются значения для более 
высокочастотного диапазона.
ПРИМЕЧАНИЕ 2: Данные указания могут быть применимы не во всех ситуа-
циях. На распространение электромагнитных волн влияет их поглощение и 
отражение сооружениями, предметами и людьми.
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Serial number
Заводской №

Datum des verkaufes
Date de la vente
Date of purchase
Дата продажи
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Nom du vendeur
Name of salesperson
ФИО продавца

Unterschrist des verkäufers 
Signature du vendeur
Signature of salesperson
Подпись продавца

Unterschrist des käufers 
Signature de l'acheteur
Signature of purchaser
Подпись покупателя

Ausstattung und Funktionsweise des Geräts werden in Anwesenheit vom Käufer geprüst.
Les composants et le fonctionnement de l'appareil sont testés en présence de l'acheteur.
The set completeness and operation of the device are tested in the presence of the buyer.
Комплектация и работа прибора проверяется
в присутствии покупателя.

siegel des verkäufers
tampon de l'entreprise

du vendeur
seal of retailer
печать фирмы 

продавцаACHTUNG! Die vorliegende Garantie ist nur
bei einer korrekten Belegausfertigung gültig.
ATTENTION! La présente garantie est
valable si tous les documents sont
soigneusement remplis.
ATTENTION! This warranty is valid only
if the documents are filled in properly.
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действительна только при правильном 
оформлении документов.

Name/vorname des käufers 
Nom de l'acheteur
Name of purchaser
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monate der garantie
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месяцa гарантии
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Manufacturer: AViTA Corporation 9F, 
No. 78, Sec. 1, Kwang-Fu Rd., San-Chung District, 
24158 New Taipei City, Taiwan, China.

Изготовитель: Корпорация AViTA 9F, 
No. 78, Sec. 1, Kwang–Fu Rd., San–Chung District, 
24158 New Taipei City, Тайвань, Китай.

Make sure that children could not use the appliance without supervision, 
because some small parts can get into the respiratory tract or the 
digestive system. 

Позаботьтесь о том, чтобы дети не могли использовать прибор 
без присмотра, поскольку некоторые его мелкие части могут попасть 
в дыхательные пути или пищеварительную систему.

Authorized Representative in the EU: Wellkang Ltd., 
Suite B, 29 Harley Street, London W1G 9QR, 
England, United Kingdom.

Уполномоченный представитель в ЕС: Wellkang Ltd., 
Suite B, 29 Harley Street, London W1G 9QR, 
Англия, Соединенное Королевство.



AGU® is the registered trademark by Montex Swiss AG,  
Tramstrasse 16, CH–9442, Berneck, Switzerland


